
 

 
 

 
 

Eĸkēyalēk Hik©yelerine Sinopôtan Bir Katkē: Kērēk Bilezik 

Veysel Ergin1 

¥zet 

Eĸkēyalēk, genelde silahla veya baĸka bir ĸekilde zor kullanmak suretiyle yol kesip baskēn yaparak mala, cana 

tecav¿z, kamu d¿zeni ve g¿venliĵi ihl©li olarak tanēmlanmaktadēr. Eĸkēyalēk meselesi, insanlēk tarihi kadar eski 

bir olgudur. Bu olgudan ge­miĸte olduĵu gibi yakēn tarihimizde Anadolu kentleri de nasibini almēĸtēr. ¥zellikle 

Osmanlē Devletiônin son dºnemlerinde eĸkēyalēk hareketleri b¿y¿k bir artēĸ gºstermiĸtir. Anadoluôda eĸkēyalēk 

hareketlerinin meydana geldiĵi yerlerden birisi de Sinopôtur. 

Osmanlē dºneminde, bu meselenin -ñLevent eĸkēyalēklarēò, ñAĸiret eĸkēyalēklarēò, ñKiĸisel ve toplu eĸkēyalēklarò 

gibi- farklē ĸekil lerde g¿ndeme geldiĵi gºr¿lmektedir. Osmanlē Devletinde iktisadi krizin baĸ gºsterdiĵi ve devlet 

otoritesinin zayēflamaya baĸladēĵē, bunun sonucunda mahalli beylerin ortaya ­ēktēĵē dºnemde, eĸkēyalēk 

hareketlerinde bir ­oĵalma sºz konusudur. Nitekim 20. y¿zyēlēn baĸlarēnda da i­inde bulunulan savaĸ hali 

nedeniyle devlet otoritesinde oluĸan zaaf ve iktisad´ ­ºk¿nt¿ asayiĸi bozan amillerdendir. 

Sºzl¿ anlatēlardan yola ­ēkēlarak Sinopôta yazēlan bu hik©ye, eĸkēyalēk hik©yelerindeki genel olay ºrg¿s¿n¿n 

aksine, ©cize el uzatan sorumluluk sahibi bir eĸkēya tipini anlatmasē bakēmēndan da dikkate deĵerdir. Bu 

­alēĸmada, ñeĸkēyalēkò kavramēndan hareketle, Sinopôta yaĸanan bir eĸkēya hik©yesi b¿t¿n yºnleriyle tahlil 

edilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Eĸkēyalēk, Sinopôta Eĸkēyalēk Hik©yeleri, Kērēk Bilezik 

A Contribution t o The Banditry Story From Sinop: Broken Bracelet 

Abstract 

Banditry is often defined as a violation of public order and safety by force or otherwise intercepting by 

gunraiding, rape.Banditry events is as old as human history. As in the past Anatolian cities have been affected by 

this phenomenon in our recent history. Especially in the late Ottoman period,banditry movements showed a large 

increase.One of the places at which the banditry movement occured in Anatolia is Sinop. 

In the Ottoman period, the banditries were seen in three categories: ñLevent Banditriesò, ñTribal Banditriesò, 

ñPrivate and group Banditriesò.It is seen that the appearance of the banditries were increased by the moral  and 

economic deterioration and the collapse of the govermental authority. This inclination is not only in the Otoman 

Empire but also the other counties in the world. All these negative effects are the cause of the creation of the 

banditry. In the begining of 20th century, due to the war conditions the collapse of the governmental authority 

and economic deterioration caused banditry. 

With the help of verbal narrations,the story written in Sinop,in contrast to the overall plot, is remarkable in terms 

of the type of the bandits who help the poor . In this study, ñbanditryò concept in mind,a bandit story that 

happened in Sinop will be analyzed in all its aspects. 
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Giriĸ 

Eĸkēyalēk; insanlēĵēn, tarih ºncesi devirlerinden uygar toplumlarēn oluĸumuna kadar ge­en 

zaman i­erisinde s¿rekli yaĸamak zorunda kaldēĵē toplumsal bir olgudur. Eĸkēyalēk, 

ñbedbahtlēkò, ñrezaletò, ñhaylazò, ñbahtsēzò ve ñhaydutò anlamlarēna gelen Arap­a ĸaki fiilinin 

­oĵulu olarak T¿rk­eye ge­miĸ bir isimdir. (Develioĵlu 1984, s. 284/1170) Bunlarēn dēĸēnda 

ñehl-i fes©dò, ñharamz©deò, ñhaydutò ve ñm¿fsidò; yol kesenler i­in ise ñkutta-i tarikò ve 

ñharamiò kelimeleri kullanēlmēĸtēr. Belgelerde ñlevent eĸkēyasēò, ñkutta-i tarik eĸkēyaò, ñcelali 

eĸkēyasēò, ñehl-i fes©d eĸkēyaò ve ñeĸkēya taifesiò gibi deyimler de ge­mektedir (Bardakoĵlu 

1995, s.463). 

Hukuki a­ēdan da eĸkēyalēĵēn tanēmē; ñmal zabt etmek, º­ almak, suikastta bulunmak yahut 

memleketin d©hili emniyetini bozmak i­in mesken, ­iftlik, aĵēl, kºy, deĵirmen gibi mahalleri 

basarak veya yakarak yahut tahrip ederek veya adam ºld¿rerek veya yollarda ve kērlarda 

soygunculuk yaparak veya adam kaldērarak ve bu fiillerden dolayē mevkuf ve mahbus iken 

firar ederek silahla dolaĸmak suretiyle emniyet veya asayiĸi m¿nferiden ve toplu olarak tehdit 

ve ihlal etmekò ĸeklindedir (T¿rk Hukuk Kurumu 1944, s.132-133). 

Ķĸsizlik ve fakirlik gibi olumsuz ekonomik koĸullarēn da etkisine raĵmen, kanun dēĸē kalmak 

yani mevcut d¿zenin meĸru kanunlarēnēn tersi davranēĸlarda bulunmak anlamēna gelen 

eĸkēyalēĵē, sadece iktisadi zorluklara baĵlamak; yanlēĸ olmasa da eksik kalmaktadēr. Sebep 

sadece iktisadi olsaydē, her ge­im sēkēntēsē yaĸayan insanēn eĸkēya olmasē gerekirdi. Olayēn bir 

de ahlaki ve psikolojik yºn¿ vardēr. Ķnsanoĵlu, her devirde aynē endiĸe ve korkulara veyahut 

ihtiraslara sahiptir. Daha kolay kazanmak, kēsa zamanda ve zahmetsiz yoldan zengin olmak, 

meĸhur olmak, herkesin kendisinden sºz ettiĵi bir kiĸi olmak; her insanēn benliĵinde vardēr. 

Ķnsandaki bu benliĵe, sºz¿ edilen kolaylaĸtērēcē sebepler de eklenince, kiĸi eĸkēya olmaktadēr 

(¥zt¿rk 1991, s.985). 

Eĸkēyalēkta yºnetim, ekonomi, siyasal d¿ĸ¿nce, insan etkenlerinden baĸka; zamanēn mek©nla 

buluĸtuĵu yerin yani coĵrafyanēn da etkisi gºz ardē edilemez. Eĸkēyalar; -baĸta daĵlar olmak 

¿zere- ormanlēk, bataklēk ve nehir aĵzē gibi ulaĸēlmasē g¿­ ve eriĸilmesi zor yerlerle birlikte 

ge­it bºlgelerinde yaĸarlar. End¿strisi geliĸmemiĸ yerlerde yolculuk yavaĸ ve zorlu 

olduĵundan, doĵanēn bu tip zorlu mek©nlarē eĸkēyalar i­in en iyi sēĵēnaktēr. Daĵ, direnen 

insanēn direncini t¿ketmez. Yani daĵ bir engel, sēĵēnak, ºzg¿r insanlar ¿lkesi ve kuraldēĸē 

yaĸamanēn mek©nēdēr (Yetkin 1997, s.7). 
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Genelde eĸkēyalēk olgusu, merkezi otoritenin zayēf d¿ĸt¿ĵ¿, kanunlarēn geri plana itilip 

haksēzlēklarēn b¿y¿d¿ĵ¿ dºnemlerde bir t¿r hak arama m¿cadelesi olarak ortaya ­ēkmēĸtēr. Bu 

a­ēdan baktēĵēmēzda, 16. y¿zyēlda en geniĸ sēnērlarēna ulaĸmēĸ ve T¿rk milleti ile Ķslam 

medeniyetinin varisi kuvvetli bir devlet hayatē meydana getirmiĸ Osmanlē Devleti; 16. asrēn 

son ­eyreĵinde, kendisi i­in masraflē olan doĵuda Ķran (1578-1590) ve batēda Avusturya-

Macaristan (1593-1606) ile iki cephede uzun s¿ren savaĸlar ile meĸgul olmuĸtur. Avusturya 

ve Ķranôla yapēlan savaĸlarēn masraflarē, devlet adamlarēnēn idari baĸarēsēzlēklarē ve Avrupa'da 

merkezileĸmiĸ Marksist ekonominin yerleĸmesiyle Avrupalē devletlerin Amerika ve Afrika'ya 

yayēlmalarē; ¥n Asya devletlerini denetimleri altēna almalarēndan doĵan dēĸ ekonomik 

sēkēntēlarēyla Osmanlē Devleti'ni zor duruma d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r. ¦lkenin i­inde ise iktisadi ve 

sosyal sebepler neticesinde medrese ºĵrencileri, Leventler ile Anadolu ve Rumeli'deki 

isyancēlar, huzursuzluklara sebep olmuĸlardēr. Anadolu'nun her tarafēna yayēlan Celaliler; 

¿lkedeki asayiĸi bozmuĸlar, halkēn rahat ve huzurunu ka­ērmēĸlardēr (Ķlg¿rel 1995,s.466-467). 

17. y¿zyēlēn baĸlarēnda Avusturya ve Ķran'la yapēlan savaĸlar Osmanlēlarēn lehine bitmiĸtir. Bu 

baĸarēlarēn arkasēndan Celalilere karĸē alēnan sert tedbirlerle eĸkēyalēk meselesi de 

hafifletilmiĸtir. Ancak eĸkēyalēĵē doĵuran asēl sebepler ortadan kaldērēlamamēĸtēr. 16. asrēn son 

on senesinden beri devam edegelen ve toprak d¿zeninin bozulmasēyla ortaya ­ēkan reayanēn 

­ift ve ­ubuĵunu terk ederek ya b¿y¿k ĸehirlere gº­¿ veya asilere katēlmalarēnēn ºn¿ 

alēnamamēĸtēr. Yine askeri yapēdaki bozulmayla ortaya ­ēkan ve idarecilerin kapēsēnda 

olmalarēndan dolayē "Kapu halkē" denilen kiĸiler de kēsa s¿re sonra asayiĸ ve huzursuzluk 

yapanlara katēlmēĸlardēr. I.Ahmet, II. Osman ve IV. Muratôēn hadiseleri ºnlemek i­in 

aldēklarēn tedbirler zora dayanmakta olup hadiselerin sebeplerini ortadan kaldērmaya yºnelik 

olmadēĵēndan asayiĸ ve huzur tam olarak saĵlanamamēĸtēr. (Shaw 1982, s.255-260) 

Fazēl Ahmet Paĸa sadrazamlēĵē dºneminde, Osmanlē idari teĸkilatēnda adem-i merkeziyet 

sistemi uygulandēĵē i­in, her yºnden tam bir d¿zelme ve rahatlama gºr¿lmese de, Osmanlē 

idari teĸkilatēnda iĸler epeyce yoluna girmiĸtir. Ancak Enderunlular uzaklaĸtērēlēnca, gºrev 

yerlerine gitmeyen ñEhl-i ¥rfi ve Ehl-i ķerò vekiller, yerlerine ñm¿tesellim ve naiblerò 

gºndermek suretiyle, Osmanlē taĸra idaresini bir ñarpalēkò haline getirmiĸlerdir. Osmanlē 

Devleti'nde bu asērda meydana gelen zulm¿n ºnlenebilmesi maksadēyla ñadaletnamelerò 

yayēnlanmēĸ ise de idarecilerin zul¿m ve baskēlarēnēn ºn¿n¿ almak m¿mk¿n olmamēĸtēr. 

(Akdaĵ 1966, s.201-218.) 



International Journal of Humanities and Education  46 

 
 

18. y¿zyēla gelindiĵinde artēk Osmanlē Devleti, kuruluĸ ve y¿kseliĸ devirlerindeki saĵlēklē ve 

d¿zenli yaĸantēsēnē kaybetmiĸtir. Devletin idari, sosyal ve iktisadi bir­ok meseleleri 

bulunmaktadēr. T¿rk m¿tefekkirleri ve m¿nevverleri; devletin i­ine d¿ĸt¿ĵ¿ idari, sosyal, 

iktisadi, askeri ve ilmi m¿esseselerden m¿ĸahede ettikleri eksikliklerin ēslah edileceĵine 

inanēyorlar ve bu ēslahatlar yapēlērsa devletin eski kuvvet ve kudretine kavuĸabileceĵini 

d¿ĸ¿n¿yorlardē. Ancak toprak d¿zeninde ve askeri yapēda meydana gelen bozulmalarē 

d¿zeltmek i­in halktan istenen vergiler, ehliyetsiz gºrevlilerin eliyle ñTek©lif-i ĸakkaò ve 

ñMezalim vergileriò ĸekline dºn¿ĸ¿nce, gºrevlilerin yolsuzluk ve r¿ĸvet yoluyla halkē 

soymaya devam ettiklerine ĸahit olunmuĸtur. (¥zkaya 1985, s.6) 

19. y¿zyēl, Osmanlē toplumsal yaĸamēnēn -gºsteriĸ ve debdebe uĵruna- dibe vurduĵu bir 

dºnemdir. Asayiĸin temini i­in kurulan Yeni­eri ocaĵē, toplumsal d¿zenin saĵlanmasē yolunda 

en b¿y¿k engel haline gelince, bu yapēya dair yeni d¿zenlemelere gidilmiĸ ve 1846 yēlēnda 

Zaptiye M¿ĸirliĵi kurulmuĸtur.1909 yēlēnda da Emniyet-i Umumiye M¿d¿rl¿ĵ¿ kurularak 

memleketin g¿venliĵi saĵlanmaya ­alēĸēlmēĸtēr. (Tēzlak 1994, s.751-780) Ne var ki savaĸ i­in 

yetiĸtirilmiĸ Yeni­erilerin, iĸsizlik ve hedefsizlik nedeniyle eĸkēya gruplarēna katēlmasē veya 

eĸkēyaya dºn¿ĸmesi, devlet eliyle eĸkēyalēĵa teĸvik olarak algēlanmēĸ ve meĸru bir hak arama 

vasētasē olarak kabul edilmiĸtir. Hatta halk, ñMezalim vergileriò karĸēsēnda, eĸkēyanēn 

yardēmēnē ister hale gelmiĸtir. (Ulu­ay 1944, s.26) ¥yle ki eĸkēyalēk,-cana, mala, ērza kasteden 

t¿r¿n¿n kºt¿ ºrnekleri bir yana- gen­ler arasēnda imrenilecek bir hale gelince;  Eĸkēya 

Bal­ēklē Ethemôin aĵzēndan ñSize baba nasihati! Bizi bºyle gºr¿p, ah ben de Ethem Aĵa gibi olsam diye 

heveslenmeyin. Biz bir kere bu yola dºk¿ld¿k. Ya karnē, ya sērtē.ò ikazēnēn yapēlmasēna l¿zum 

gºr¿lm¿ĸt¿r. (Ulunay 1973, s.123) 

Osmanlē belgelerinin diliyle; ñCelal´ Ķsyanlarēò diye bilinen olaylar zinciri ve bu olaylarēn 

sebep olduĵu tahribat sonucu baĸlayan ñB¿y¿k Ka­gunluk Dºnemiò; t¿m Osmanlē 

topraklarēnda olduĵu gibi, Anadoluônun en kuzey noktasē Sinopôta da farklē dºnemlerde ve 

yoĵun ĸekilde kendini gºstermiĸtir. ¦stelik liman ĸehri oluĸu deniz ulaĸēmēna, daĵlēk ve 

ormanlēk arazisi yerleĸme ile saklanmaya uygun olduĵu i­in Sinop; her dºnemdeki eĸkēya 

hareketleri i­in bir cazibe merkezi olma halini korumuĸtur. 

Hen¿z 17. y¿zyēla ait 73, 74, 75, 76 ve 77 numaralē M¿himme Defterleri, t¿m Osmanlē 

topraklarēnda eĸkēyalēk olaylarēnē kayēt altēna alērken, Kastamonu K¿re Daĵlarē ile Sinop 

isimlerine rastlamaktayēz. Baĸbakanlēk Devlet Arĸivleri Genel M¿d¿rl¿ĵ¿ Osmanlē Arĸivi 
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Daire Baĸkanlēĵē kayētlarēndan hareketle yapēlan bir ­alēĸmada, (H¿seyniklioĵlu 2001, s.95, 

107, 244) ĸu bilgiler paylaĸēlēr: 

ñ9 Nisan 1605 tarihiyle Kastamonu beyi ve Sinop kadēsēna gºnderilen h¿k¿mde Sinop kalesi keth¿dasē Ak 

Mehmedôin eĸkēyadan olup Bolat Kastēoĵlu ile dolaĸēp Kastamonu kalesini ve K¿reôyi yakēp Sinopôta 

Kēzēlcaelma adlē cemaatten 110 kuruĸ aldēĵē belirtilmektedir. Ayrēca Ak ve Baran adlē cemaatlerden G¿z ¢avuĸ 

adlē kiĸiyi ºld¿r¿p Fethullah adlē kiĸinin mahsul¿ne de zorla el koymuĸlardēr. Resul, ¥mer, Mehmet, Celal ve 

daha bir­ok kiĸinin eĸlerini dºvd¿kleri gºr¿lm¿ĸt¿r. Bir Arap kulunu iĸkenceyle ºld¿r¿p halkēn erzak ve malēnē 

gasb etmiĸlerdir. Ak Mehmet kendi yerine gºrevlendirilen keth¿dayē kale kapēsēnda dºv¿p Hēzēr ve Ali adlē 

kiĸilerin de yollarēm keserek mallarēm almēĸlardēr. 40 - 50 g¿n kadar Baba Cafer Zindanēnda kaldēktan sonra firar 

etmiĸlerdir. Ak Mehmet adlē kiĸinin 40-50 g¿n Cafer Zindanēônda hapsedildiĵi ve firar ettiĵi belirtilmiĸtir. 

Konunun teftiĸ edilerek su­lu bulunanlar hakkēnda ĸerle gelinmesi ve arza ihtiya­ duyulan durumlarda ise 

su­lunun hapsedilerek merkezden gelecek kararēn beklenmesi emredilmiĸtir.ò 

ñSinop kadēsē ve naibi Musluhiddin Halife Sinopôtan toplanmasē ferman olunan n¿zul ve bedel-i k¿rek­i ak­esini 

belirlenin ¿zerinde hane baĸēna 60 ak­e r¿sum u mahkeme ve 20 ak­e r¿sum u h¿ddam almēĸlardēr. ñR¿sum u 

kēsmet binde 15 ak­e ¿zerinden alēnacaktērò ilkesine uymayarak eldeki malē iki ¿­ kat fazla gºstermekten baĸka 

30ôar ak­e adēyla kēsmet almēĸlardēr. Ayrēca lazēm deĵil iken sicil ve h¿ccet ak­esi de topladēklarē gºr¿lm¿ĸt¿r. 

Bu h¿k¿m 6 Kasēm 1607 tarihiyle Sinop ve Gºk­eaĵa­ kadēsēna yazēlmēĸtēr. Konunun teftiĸ edilerek su­lu 

bulunanlar hakkēnda ĸerle gelinmesi ve arza ihtiya­ duyulan durumlarda ise su­lunun hapsedilerek merkezden 

gelecek kararēn beklenmesi emredilmiĸtir.ò 

ñ6 Kasēm 1607 tarihiyle Sinop m¿fettiĸine, Sinop ve Gºk­eaĵa­ kadēlarēna gºnderilen h¿k¿mde Sinopôta 

yaĸayan T¿rk Ahmet diye tanēnan kiĸinin s¿rekli ehl-i ºrf yanēnda bulunup hara­ ve avarēz toplandēĵē 

zamanlarda halka zul¿mde bulunduĵu ve zorla ak­elerini topladēĵē anlatēlmaktadēr. Konunun teftiĸ edilerek su­lu 

bulunanlar hakkēnda ĸerle gelinmesi ve arza ihtiya­ duyulan durumlarda ise su­lunun hapsedilerek merkezden 

gelecek kararēn beklenmesi emredilmiĸtir.ò 

Daha sonraki yēllarda artarak devam eden bu eĸkēyalēk kayētlarē, 20. y¿zyēl baĸlarēnda zirveye 

­ēkmēĸtēr. Zira bu dºnemde, Sinopôa bir­ok yerden gº­ler olmuĸtur. Halk arasēnda 93 harbi 

olarak isimlendirilen 1877-1878 Osmanlē- Rus savaĸē sonrasēnda Batum, Kars, Ardahan, 

Artvin gibi illerin Rusyaôya bērakēlmasē ile M¿sl¿man G¿rc¿lerin bir­oĵu -dinlerinden dolayē 

Rus zulm¿ne uĵrama korkusuyla- ¿lkelerini terk ederek kara ve deniz yolu ile Giresun, Ordu, 

Samsun, Sinop, Ķstanbul ve Karadeniz kēyēlarēndaki diĵer limanlara geldiler. Sinopôa gelen 

G¿rc¿lerin ïM¿slimlerin yanēnda gayr-ē M¿slimlerin sayēsē da hayli kalabalēktēr- b¿y¿k 

­oĵunluĵu, deniz yoluyla Acara bºlgesinden gelmiĸlerdir. Sinopôun iklimi ve daĵlēk arazileri, 

geldikleri bºlgenin (Acara bºlgesi) iklimine ­ok benzediĵi i­in, Sinopôta kalēcē olarak 

yerleĸmiĸlerdir. Sinopôta bulunan G¿rc¿ kºylerinin (Yuvalē, Lala, Sarēboĵa, Emir Halil, 
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Kabalē, Alasºk¿, Tombul, Akkēra­é) b¿y¿k ­oĵunluĵu, engebeli ve daĵlēk araziler ¿zerine 

kurulmuĸtur. (Mutlu 2007, s.18-23) 

G¿rc¿lerin dēĸēnda -Rumlar, Tatarlar, Lazlar, ¢erkesler, Muhacirleré gibi- bir­ok farklē 

topluluk da, ºzellikle Sinopôun i­ kesimlerine doĵru uzanan daĵlēk ve ormanlēk engebeli 

araziyi kendilerine mesken tutmuĸlardēr. Daha sonra da, ñiĸsizlik, haksēzlēkéò benzeri 

sebeplerle otoriteye isyan eden iyi niyetli eĸkēyalar; kºyl¿y¿ kºt¿ eĸkēya gruplarēna karĸē 

korumalarē amacēyla, ulaĸēlmasē g¿­ ve eriĸilmesi zor ge­it bºlgelerini ñyatakò tutmuĸtur. 

Buralarda yaptēklarē silahlē pusulu m¿cadeleler, aĵēzdan aĵza yayēlarak g¿n¿m¿ze kadar2 

ulaĸmēĸtēr. 

Sºzl¿ anlatēnēn zengin bir numunesi sayēlan eĸkēya hik©yeleri, kuĸaktan kuĸaĵa aktarēlērken 

b¿y¿k deĵiĸikliklere uĵramēĸ hatta unutulup giden eĸkēya hik©yeleri olmuĸtur. Bu yºn¿yle, 

makaleye konu edilen ñKērēk Bilezikò hik©yesi, yazēya ge­irilmiĸ olduĵu i­in,  Sinopôtaki 

eĸkēyalēk k¿lt¿r¿n¿ yansētan ­ok deĵerli bir vesika h¿viyetindedir. Sºz konusu hik©ye, bu 

k¿lt¿r¿ yansētmasē bakēmēndan ve ­eĸitli yºnleriyle ele alēnacaktēr. 

ñKērēk Bilezikò Hikayesinin Tahlili ¦zerine 

Anadolu; acē tatlē bir­ok olayēn yaĸandēĵē ve farklē d¿ĸ¿ncelerin birbiriyle kaynaĸtēĵē zengin 

bir k¿lt¿r hazinesidir. Ayrēlēkla vuslatēn, sevgiyle acēnēn kol kola gezdiĵi topraklarda 

yaĸananlar; Anadoluônun bir­ok kºĸesinde sºylenegelen nice sºzl¿ anlatē mahsul¿ halk 

hik©yelerinde olduĵu gibi, Sinopôtaki benzer sºzl¿ anlatē t¿rleriyle dile getirilmiĸtir. Ne var ki 

k¿lt¿r d¿nyasē, bu ¿r¿nlerden sadece birinden, -kitaplaĸtērēlmasē dolayēsēyla- ayrēntēlē ĸekilde 

haberdardēr: Mehmet Senaiônin kaleme aldēĵē Kērēk Bilezik hik©yesi. 

                                                           
2 Sinopôtaki eĸkēyalēk k¿lt¿r¿ne dair, halk arasēnda, bug¿n bile bir­ok sºzl¿ anlatē ºrnekleri mevcuttur. Sinop 

¦niversitesi Fen-Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ºĵretim ¿yesi Yrd. Do­. Dr. Erg¿n Acar'ēn hen¿z kitaplaĸmamēĸ 

bir ­alēĸmasēndan aktardēĵēmēz aĸaĵēdaki ºrnek, bu zengin k¿lt¿r¿n k¿­¿k bir numunesidir: 

ñAyancēk il­esi Yenikonak kºy¿nden H¿seyin Amca, olayē, kºy¿n aĵēz sºyleyiĸiyle aktarēr.   

Benim dedem de eĸǣiy© ºld¿rm¿ĸ. Dedem muĵdarēmēĸ, deyirmene gelmezimiĸ. Ǣºyl¿n¿n bazēsē ǣammazlēya, 

yaǣalatuyalar dedemi, ǣºt¿r¿yalar deyirmene; sen her zaman ǣaytarēyosu¶ deye. Ǣºyl¿le, imeceynen  deyirmeni 

yapēyalla, su ǣuyunan ­ēǣaruyalla. Orda biri ǣēzēĸēya, ǣin besliya dedeme, bu da eĸgiyǕlara gidiya, diya ki: 

Muĵdar size beyle sºll¿ya, ĸἹle sºll¿ya, m©suz arayē ǣēzuĸduruya; bu sefer eĸgiyǕla geliyalla. Big¿n c©miye 

girincek dedem; dedemi gºt¿r¿yalla, dedemi iyice dºv¿yola! Ondan sǾna -duru¶ baǣalēm- deya dedem; big¿n bu 

eĸǣiy©larē arama ­ēgēya, ǣaraǣola geliya dedem. Candarmalarē alēya, saǣlandȊǣē yeri tǕkipe ǣediya. Candarmala 

bºyle darayalla, bulamayalla; adam ºlmemiĸ, evi daramēĸla. Bi y¿kl¿k var ēmēĸ, eĸgiyǕ oraya saǣlanmēĸ. Neyse 

dedem camdan yuharē ­ēǣēya baǣēya ki adam saǣlanmēĸ. Tam varēya da mavzere bi doǣunuya; orda abaza eĸǣiy© 

ºl¿ya. ĶntigǕmēnē alēya, Abaza R©ĸidi vuruya; sǾna ona t¿rk¿ yaǣēyala:  

ñR©ĸidi vurdula 

Cendermele duydula 

R©ĸidi¶ ǣanēnē 

Cendermele ǣºrd¿leò 
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Yazarēn, ºn sºzde ñbenim doĵduĵum, hayata gºzlerimi ilk a­tēĵēm, ilk senelerimi yaĸadēĵēm ve ilk 

ihtisaslarēmē (duygularēmē) aldēĵēm yerò dediĵi Anadoluônun bu kuzey noktasē; Cumhuriyetin ilanēna 

denk gelen dºnemdeki Osmanlēca baskē yapan ¿lkenin ¿­ dºrt matbaasēndan birisine sahip 

olmanēn ayrēcalēĵēyla, k¿lt¿rel zenginliĵini yazēnēn kalēcēlēĵēyla buluĸturabilmiĸtir. (Senai 

1923, s.3) 

Kitabēn ºn sºz¿ndeki ñBu sefer, ilk defa olarak ihtis©satēmēn (hissettiklerimin) bir kēsmēnē Sinop'ta yazmaya 

vakit bulabildiĵim i­in, yēllardēr sºylenegelen koca bir mevzu'un (konunun) ºtesini berisini kērparak k¿­¿k bir 

kitaba sēĵdērmak mecburiyetinde kaldēm.ò (Senai 1923, s.3) a­ēklamasēndan hareketle, ­alēĸmamēza 

konu olan eĸkēya hik©yesinin Cumhuriyetin ilanēndan ºnceki yēllarda halk arasēnda yaygēn 

olduĵunu sºylemek m¿mk¿nd¿r. ¦stelik kitapta ge­en ñJandarma Kumandanē Haydar Bey, bir 

saatten beri ayakta emirlerini dinleyen M¿lazēm Nuri Efendiôye bakarak sºzlerine ĸu suretle (ĸekilde) nihayet 

(son) verdiò (Senai 1923, s.5) c¿mlesinde verilen askeri r¿tbelerle ilgili izahat da, olaydaki 

zaman kurgusunun Cumhuriyetin ilanē yēllarēyla ºrt¿ĸt¿ĵ¿ d¿ĸ¿ncesini desteklemektedir. 

Ayrēca ñ-Ķĸte bºyle Nuri Efendi; yirmi seneden beri daĵlarda gezen, Sinop'un b¿t¿n kºylerini titreten bu m¿thiĸ 

ĸakiyi (haydudu) ele ge­irmek, ĸimdiye kadar hi­bir m¿freze kumandanēna nasip olmadē.ò ifadesi, yukarēda 

belirtildiĵi ¿zere, Sinop'taki eĸkēya hik©yeleri k¿lt¿r¿n¿n ­ok ºncelere dayandēĵēnē 

gºstermektedir.   

Burada bir noktaya deĵinmek gerekmektedir. 1999 yēlēnda Sinopôta gºrev yapan bir T¿rk­e 

ºĵretmeni, Rēza Nur K¿t¿phanesiônde Mehmet Senaiônin bu hik©yesine rastlar. Osmanlēca 

yazēlan eseri Latin alfabesine aktararak, K¿lt¿r Bakanlēĵēnēn bir k¿lt¿r hizmeti ĸeklinde 

bastērēr. (G¿ndem, 1999) Hatta dºnemin K¿lt¿r Bakanē M. Ķstemihan Talay, kitaba bir ºn sºz 

yazar: 

ñ1923 yēlēnda Sinop'ta Osmanlēca baskē yapan bir matbaanēn varlēĵēnē bilmek, yºre insanēnēn k¿lt¿rel olaylara ve 

geliĸmelere a­ēk olmasē ile izah edilebilir. 

Osmanlēca ile basēlan ve g¿n¿m¿z T¿rk­esine aktarēlan bu t¿r eserlerin, bir dºnemde yaĸanēlanlarē ºyk¿ ĸeklinde 

ifade etmesi nedeniyle okuyucularēn ilgisini ­ekeceĵi kanēsēndayēm. (G¿ndem 1999, s.V)ò 

Ancak, edebiyat ºĵretmeninin ­alēĸmasēndaki bazē hatalar, eserin ¿slubunu etkileyecek 

d¿zeyde dikkat ­ekicidir. Bu hatalarēn baĸēnda, yanlēĸē altē ­izili ĸekilde gºsterilen ñinsanēn en 

kutlu ókuvvetliô intibalarē (G¿ndem 1999, s.3) / en mukadder ómuktedirô takip kumandanlarē (G¿ndem 1999, s.6) 

Ko­caĵēz óKo­cuĵazô kºy¿ (G¿ndem 1999, s.8) Alasg¿ôye óAlasºk¿ôye geldiklerinde (G¿ndem 1999, s.17)éò 

kelime ­evirileri gelmektedir. Bunun yanēnda, yanlēĸēnē yine altē ­izili ĸekilde verdiĵimiz 

ñoranēn insanlarē absi (somuran)/ abuse (asēk suratlē) ­ehreli (G¿ndem 1999, s.3)é  g¿m¿ĸ bir muhafaza 
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(g¿venlik) /mahfaza (koruma kabē) (G¿ndem 1999, s.57)éò sºz ya da sºz gruplarēna ait hatalē 

a­ēklamalar da gºze ­arpmaktadēr. Kitapta rastlanan yazēm ve noktalama hatalarē ise -metnin 

orijinaline sadēk kalma d¿ĸ¿ncesinin sonucu olsa gerek- bir ­ērpēda sayēlamayacak kadar 

fazladēr.  

Arka planē, eĸkēya hik©yelerinin genel yapēsē ve Sinopôtaki yansēmalarēnēn tespiti baĵlamēnda 

oluĸturulan ­alēĸma; ºnce hik©yenin ºzetlenmesi, sonra da hik©yedeki olay ºrg¿s¿n¿n farklē 

yºnlerden tahlili bakēmēndan yoĵunlaĸtērēlacaktēr. 

Hik©yenin ºzeti ĸºyledir: 

Sinop Jandarma Kumandanē Haydar Bey, yirmi seneden beri daĵlarda gezen ve Sinop'un b¿t¿n kºylerini titreten 

ñKurtò lakaplē ĸakiyi yakalamak ¿zere, M¿lazēm Nuri Efendiôyi gºrevlendirmiĸtir. Ona, ñĸimdiye kadar hi­bir 

m¿freze kumandanēna nasip olmayan bu iĸi baĸarmasē halinde, parlak bir madalya ile gºĵs¿n¿ s¿sleyeceĵini 

hatta ºl¿ yakalarsa beĸ y¿z, diri yakalarsa bin lira m¿k©fat ile terfi de alacaĵēnēò coĸkulu bir dille ifade eder. 

Ardēndan da ñHaydi, oĵlum, gºreyim seni! Bu, ilk gºreviniz olacak. Allah muvaffak etsin. Dºn¿ĸ¿n¿zde 

inĸallah madalyayē gºĵs¿n¿ze kendi ellerimle takarēm.ò gibi teĸvik edici sºzlerle, gen­ m¿lazēmē, gºzlerini 

parlatacak derecede cesaretlendirir. Ancak, m¿lazēma belli etmese de, ĸimdiye kadar takibe ­ēkmēĸ 

m¿frezelerdeki pek az insanēn geri gelebildiĵini hatērlayēnca, Sinop daĵlarēnēn m¿thiĸ ñKurtòuna yeni bir av daha 

hazērlamēĸ olmanēn endiĸesine kapēlēr. 

Bir saat sonra, g¿neĸ Ķnce Burunun arkasēna doĵru inerken, M¿lazēm Nuri Bey'in kumandasēndaki yirmi kiĸilik 

s¿vari takip m¿frezesi yola ­ēkmēĸtēr. M¿lazēm Nuri Bey; Kurt Mustafa ¢etesiône dair (yaĵēz atlarēyla binicilik 

ve atēcēlēkta ­ok usta olduklarē, kartallardan baĸka canlē bulunmayan daĵlarda yaĸadēklarē, en son takibe gelen 

m¿frezeyi son askerine kadar periĸan ettiklerié gibi)  sºylenen b¿t¿n efsaneleri bilmekle birlikte, bºyle m¿him 

ve tehlikeli takibin kendisine verilmiĸ olmasēnēn gururuyla, m¿frezesinin ºn¿nde ve ĸahlanan kēr atēnēn dizginini 

kasarak dumanlē daĵlara doĵru iftiharla ilerlemektedir. 

Ķki ¿­ saat yol aldēktan sonra, atlarē dinlendirmek i­in, gecenin karanlēĵēnda mola verirler. Orman i­indeki bu 

s¿k¾netli molayē, ufuktaki kēzēl alevin aĵa­lar arasēnda dalgalanēĸēna karēĸan ve mēsēr patlaĵē gibi birbirini takip 

eden silah sesleri bozar. Gºr¿n¿ĸe bakēlērsa eĸkēya Ko­cuĵaz kºy¿n¿ ateĸe vermiĸtir. 

On dakika sonra M¿lazēm Nuri Bey, tedbir ama­lē, yanēna beĸ kiĸi alēp diĵerlerini Ali ¢avuĸun emrine vererek 

kºye doĵru ilerlemektedir. Fakat sokaĵē dºner dºnmez b¿y¿k aĵa­larēn altēnda yakēlmēĸ ateĸi, etrafēna ­epe­evre 

dizilmiĸ baĸlēklē, poturlu silahlē insanlarē gºr¿r. Bu haydut kēyafetli adamlarla beraber orada toplanmēĸ ­oluk 

­ocuk ve kadēnlardan oluĸan kºy halkē, meydanlēkta b¿y¿k bir kalabalēk oluĸturmaktadēr. M¿lazēm, ĸimdiye 

kadar hi­ gºrmediĵi bir kºy d¿ĵ¿n¿ne denk gelmiĸtir. M¿lazēm, selam verdikten sonra, kºyl¿lerle sohbete dalar. 

Kºyl¿n¿n ñFakir bir ­obanēmēz vardē. Kºy kēzlarēndan biriyle ¿­ senedir seviĸiyorlarmēĸ. Bu gece onlarē 

birleĸtiriyoruz. Hani Aĵamēz olmasaydē evlenemezlerdi ya!ò izahē, Nuri Beyôin bakēĸēnē, ­ēnarēn dibinde oturmuĸ 

beyaz baĸlēklē ihtiyar adama yºneltir. Posbēyēklē,  y¿z¿n¿n ­izgileri ēstēraptan derinleĸmiĸ bir adamēn g¿r kaĸlarē 
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altēndan m¿layim ve m¿ĸfik nazarlarēyla kendisini s¿zd¿ĵ¿n¿ fark eder; adamēn dudaklarēnda hafif, tatlē bir 

tebess¿m vardēr ve gece boyunca, adamēn o bakēĸlarē, gen­ M¿lazēm'ēn ¿zerinden bir dakika bile ayrēlmaz. 

Tanyeri aĵarērken ihtiyar adam, ñAhmet Aĵa; bizim atlarē hazērlatēver!ò nidasēyla oturduĵu yerden kalkar ve 

M¿lazēma, ñBu sefer iyice gºr¿ĸemedik! Seninle uzun boylu konuĸmak isterim. Bizi yalnēz bērakma!ò diyerek 

adamlarēyla birlikte d¿ĵ¿n yerinden ayrēlēr. Bu esrarlē ve karēĸēk hareketlerden hi­bir ĸey anlayamayan ve biraz 

da sabērsēzlanan gen­ M¿lazēm, gidenin kim olduĵunu sorunca, aldēĵē cevap karĸēsēnda irkilir: Kurt Mustafa! 

Hayret ve hiddetinden birka­ adēm geri sē­rayan M¿lazēm,ñEyvah! Bana oyun ettiniz ha! Gºsteririm ben size!ò 

diyerek cebinden ­ēkardēĵē d¿d¿kle kºy ­ēkēĸēnda bekleyen diĵer askerleri de ­aĵērēr. Ardēndan, Kurt Mustafa ile 

gºr¿ĸen ihtiyardan, onun Alasºk¿ kºy¿ne gittiĵini ºĵrenince; M¿lazēm Nuri Efendi, m¿frezesiyle birlikte ve 

tozu dumana katarak oradan ayrēlēr. 

Alasºk¿ôye geldikleri zaman, Kurt Mustafa ¢etesiônin Sarēboĵa istikametine gittiĵini ºĵrenen M¿lazēm, onlarēn 

hayvanlarēnēn da kendininkileri gibi yorulmuĸ olacaklarēnē tahmin ederek, ñbelki Tombul civarēnda 

bastērabilirimò ¿midiyle, m¿frezesini o tarafa yºnlendirir. Bir taraftan da, Kurt Mustafaônēn kendisiyle 

vuruĸmaktan ka­ēnmasēnēn sebeplerini d¿ĸ¿nmektedir. 

Kurt Mustafaônēn Tombulôdan da ­ēktēĵēnē o yol ¿zerindeki Emir Halil kºy¿nde ºĵrenen M¿lazēm, tam oradan 

da ayrēlacakken, kºy aĵasēnēn istirahat teklifini kērmayarak, hayli yorgun d¿ĸen atlarēnē ve adamlarēnē burada 

dinlendirmeye karar verir. M¿lazēm, adamlarēnē gºsterilen evlere yerleĸtirdikten sonra, kendisi de aĵanēn evinde 

misafir olur. Aĵa, ñKurt Mustafaônēn baĸka eĸkēyalara karĸē kºylerinin muhafēzē olduĵunu, her sene kºyl¿n¿n 

h©sēlatēndan ona ayērdēĵē hisseyle ge­indiĵini, jandarmayla ­arpēĸmamak i­in onlardan hep ka­tēĵēnē, h¿k¿metin 

bu adamē elde etmek i­in sarf ettiĵi gayretin beyhudeliĵiniò anlattēk­a, M¿lazēmēn zihnindeki d¿ĸ¿nceler de 

karmakarēĸēk bir hal almaktadēr. Aĵa, Kurt Mustafaônēn M¿lazēm i­in bēraktēĵē mektubu vererek odadan ­ēkar: 

ñM¿lazēm Efendi, bu akĸam Tombulôda sizi bekliyorum. Ne insan ve ne de hayvanlarēnēza bir zarar 

getirmeyeceĵimi sºylemek isterim. Yalnēz sizinle hususi olarak gºr¿ĸeceĵim.ò 

Tombul yolunda istirahat verdiĵi baĸka bir kºy¿n aĵasēndan da Kurt Mustafaônēn hakkēnda benzer iltifatlarē 

duyan Nuri Efendi, hatta kºyl¿n¿n de onlarla birlik olduĵunu anladēĵē i­in, bir baskēna karĸē askerlerinin tetikte 

olmasēnē tembihler. Kendisi de ayakta kalmak i­in dirense de, yorgunluk ve uykusuzluĵa daha fazla 

dayanamayan baĸē gºĵs¿ne sarkar ve hafif hafif horlamaya baĸlar. 

M¿lazēm, alnēna dokunan sēcak bir dudaĵēn temasēyla uyanēr: Kurt Mustafa! Hemen silahēna davranēr ama 

karĸēsēndaki adam silahsēzdēr ve teslim olmak i­in ellerini uzatmēĸtēr. M¿lazēm, cebinden ­ēkardēĵē demir 

kelep­eyi kendisine teslimiyetle uzanan Kurt Mustafaônēn iri bileklerine ge­irdikten sonra, ñSize Emir Halil'de 

bēraktēĵēm mektupla da haber verdiĵim gibi, bence ­ok m¿him ĸeylerden bahsetmek istiyorum. Bir iki saat kadar 

sºyleyeceĵim sºzleri dinlemek lutfunda bulunur musunuz?ò diyen adama ĸaĸkēnlēkla bakar ve baĸēnē ñevetò 

anlamēnda sallar. 

Kurt Mustafa, ñbundan yirmi beĸ sene evvel bir daĵ kºy¿nde ­obanlēk yaparken ­eĸme baĸēnda gºrd¿ĵ¿ kºy¿n 

ileri gelenlerinden birinin kēzē Zeynepôe ©ĸēk olduĵunu, onu istemeye gittiĵinde babasēndan aĵēr hakaretler 

iĸittiĵini, baĸkasēyla evlendirmeye ­alēĸēnca damadē ºld¿r¿p Zeynepôle ka­tēklarēnē, babasēnēn onlarē yakalayēnca 
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birini hapse diĵerini eve kapattēĵēnē, kendisi hapisteyken babasēnēn iĸkencelerine raĵmen Zeynepôin evladēnē 

d¿nyaya getirdiĵini, Zeynepôin son nefeslerini verdiĵini duyunca hapisten ka­ēp ona yetiĸtiĵiniò sigara dumanēna 

acēnēn da karēĸtēĵē hērēltēlē sesiyle anlatērken, M¿lazēmēn y¿z¿nde, az sonra kopacak bir fērtēnanēn ºncesi 

durgunluĵu vardē. Artēk Kurt Mustafaônēn sºz¿ nereye getireceĵini tahmin etmekte; konuĸmaya mecalsiz ĸekilde, 

dinlemeye de devam etmektedir: 

ñZeynepôin son sºzleri, óķu beĸikteki, bizim ­ocuĵumuz Mustafa! Oĵlumuzu kendin gibi bedbaht etmeyeceĵine; 

onu zengin, kibar, tahsil gºrm¿ĸ bir efendi yapacaĵēna ve evladēmēzēn refahēnē kendine yeg©ne gaye edeceĵine 

son nefesimde bana yemin ver!ô oldu. Kºy¿m¿n kadēnlarēndan on sene evvel bir balēk­ēya varmēĸ Halime 

isminde Sinop'ta oturan biri vardē. Zeynepôin ºld¿ĵ¿n¿, ­ocuĵumu bakmasē i­in ona getirdiĵimi, ihtiya­larēnē 

karĸēlayacaĵēmē ama ­ocuĵumun bilmemesi gerektiĵini sºyledim. Sonra da, Zeynepôten hatēra bileziĵi kērēp 

bileziĵin iki par­asēndan birini kundaĵēn gºĵs¿ne, ºtekini de kuĸaĵēmēn arasēna sokarak evden ­ēktēm.ò 

M¿lazēmēn dudaklarēndan, olanlarē ĸimdi anladēĵēna dair ñAh, demek boynumda senelerden beri kēymetli bir 

gerdanlēk gibi taĸēdēĵēm kērēk bileziĵin esrarē bu imiĸ ha?ò ifadesi dºk¿l¿nce, kērēk bileziĵin diĵer par­asēnē 

elinde tutan Kurt Mustafaônēn aĵlayan sesi iĸitilir: ñEvet oĵlum! O bilezik par­asē sana katil, mahk¾m, ĸaki 

babanē tanēmak i­in ananēn bēraktēĵē bir yadig©rdē.ò 

Beĸ dakika kadar ikisi de -hi­bir sºz sºylemedikleri gibi- en k¿­¿k bir hareket de yapmayarak ºylece, hareketsiz, 

donuk nazarlarla birbirlerinin elinde parlayan kērēk bileziklere bakarlar. Baba ile oĵulun hē­kērēklar i­inde 

birbirlerine sarēlēĸē, Kurt Mustafaônēn bundan sonrasē i­in yapēlacaklara dair izahatēyla kesilir: ñĶĸte yavrum, o 

g¿nden sonra, senin i­in yaĸadēm ve yine senin saadetin i­in ºleceĵim. Yirmi seneden beri hi­ kimsenin 

yakamaya muvaffak olamadēĵē Kurt Mustafa'yē sen derdest edip h¿k¿mete teslim edecek ve m¿k©fatē da sen 

alacaksēn.ò 

M¿lazēmēn ñHayēr baba! Benim i­in bu kadar fedak©rlēk etmiĸ, bu derece ēstērap ­ekmiĸ olan babamē cell©dēn 

eline teslim edemem. Nasēl ki sen benim i­in hayatēnē, gen­liĵini her ĸeyini feda ettinse ben de senin i­in 

istikbalimi feda edeceĵim.ò ĸeklindeki feryadēna raĵmen, sesi ilk defa sertleĸen Kurt Mustafaônēn kararē bellidir: 

ñIsrar etme diyorum sana! Senin temiz hayatēnē kendi kirli hayatēma raptedemem, istikbalin i­in bºyle olacak. 

Ben ºyle istiyorum. Babana itaatsizlik etmeyeceksin. Kelep­eyi bileklerime tak, jandarmalarē ­aĵēr, yola 

­ēkalēm; yoksa g¿r¿lt¿ yaparak jandarmalarē buraya kendim ­aĵēracaĵēm.ò 

M¿lazēmēn t¿m ēsrarlarēna raĵmen Kurt Mustafaônēn istediĵi olmuĸ, kelep­e bileklerine ge­irilmiĸtir. On beĸ 

dakika sonra, ºnde M¿lazēm, arkada elleri kelep­eli olarak Kurt Mustafa evin kapēsēnda gºr¿n¿rler. Kºyl¿ye 

ñBenim atēmē getirsinler!ò diye seslenen Kurt Mustafa, adamlarēnē da teskin eder: ñOĵlum ¥mer, arkadaĸlarēna 

sºyle, daĵēlsēnlar. Peĸimize d¿ĸmesinler, haklarēnē da helal etsinler.ò 

¥nden giden iki jandarma Kurt Mustafa'nēn yakalandēĵēnē Haydar Bey'e haber verdiĵi i­in, b¿y¿k bir kalabalēk, 

Rēza Efendi T¿rbesi'nin civarēndaki kumluĵa yayēlmēĸ, m¿frezenin gºr¿nmesini beklemektedir. Nihayet 

ñGeliyor, geliyor!ò sesleri arasēnda, -Kurt Mustafa, elleri kelep­eli ve gºzleri yerde bir ĸekilde ortalarēnda 

y¿r¿d¿ĵ¿ halde- m¿freze yaklaĸmaktadēr.  
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Jandarma kumandanē, gen­ M¿lazēmē kucaklar ve onu ñTebrik ederim, Nuri Bey Oĵlum! Seni millet namēna 

tebrik ederim. Vatan, millet senin gibi gayretli gen­lerin hizmetlerini unutmayacaktēr.ò sºzleriyle takdir edip 

madalyayē takarken, Kurt Mustafa'nēn dudaklarēnda -oĵlunun ĸerefini gºrmenin gururuyla- sadece M¿lazēmēn 

fark edebildiĵi bir tebess¿m vardēr. Binbaĸē ve arkadaĸlarēnēn tebrikleri arasēnda sēkēĸan M¿lazēm, akēntēya 

kapēlmēĸ bir k¿t¿k par­asē gibi dairenin loĸ koridorlarēndan ge­erken, arkasēnda jandarmalar Kurt Mustafaôyē, 

babasēnē getirmektedir. 

Yukarēda ºzeti yapēlan Sinop yºresine ait eĸkēya hik©yesinin ¿­ n¿shasē mevcuttur: ñRēza Nur 

Ķl Halk K¿t¿phanesi K. 47488; Milli K¿t¿phane K.1635; Seyfettin ¥zege Koleksiyonu 

K.5926ò Araĸtērmamēza esas teĸkil eden hik©yenin Rēza Nur Ķl Halk K¿t¿phanesindeki 

n¿shasē, 22 Eyl¿l 1339 (1923) tarihinde Sinop Matbaasēnda ve Osmanlēca olarak basēlmēĸtēr. 

Kitap, -ºn sºz de d©hil- 66 sayfadan oluĸmaktadēr.  

Kitap kapaĵēnēn arkasēnda, Mehmet Senaiôye ait ñM.S.ò rumuzlu ñBir Ķki Sºzò baĸlēĵēyla bir 

ºn sºz bulunmaktadēr. Burada yazar, doĵduĵu yere ait hissiyatēnē (Senai 1923, s.4) paylaĸēr: 

ñDoĵmuĸ olduĵum Sinop belki havasē, suyu itibarēyla gayr-ē sēhh´, hayat-ē i­tima´yesi itibarēyla herkes­e arzu 

olunmayan bir yer olabilir. Fakat ben orayē ­ok severim. Orada duyduĵum s¿k¾t ve inĸirahē baĸka memleketlerde 

kendi odamda bile duyamam. Oranēn insanlarē baĸkalarē i­in belki ­ok absi (somurtkan) ­ehreli kimselerdir. 

Fakat benim i­in o kadar g¿ler y¿zl¿, o kadar ruh-ē aĸinadērlar (tanēdēk kiĸilerdir) ki; baĸka memleketlerde 

senelerce bir sakf (­atē) altēnda yaĸadēĵēm, kendilerine kalbimi a­tēĵēm dert ortaklarēmda bile o kadar samimiyet 

gºremem ­¿nk¿ Sinop benim doĵduĵum, hayata gºzlerimi ilk a­tēĵēm, ilk senelerimi yaĸadēĵēm ve ilk 

ihtisaslarēmē (duygularēmē) aldēĵēm bir yerdir.ò 

Yine bu ºn sºz¿n ilerleyen satērlarēna gºre, Sinopôta doĵan Mehmet Senai; bu hik©yeyi 

yazdēĵē yaĸēna ve mesleĵine dair (Senai 1923, s.4) ĸu ipu­larēnē veriyor: 

ñBu eserimi yeni a­ēlan Sinop Matbaasē'nda bastērdēm. Bundan sonra da kim bilir belki bir daha hi­ avdet 

etmemek (dºnmemek) ¿zere Sinop'tan ­ēkēp gittiĵim zaman benim gibi aynē muhabbet i­inde yaĸayan, aynē 

havayē teneff¿s eden ve aynē membalardan ilham alan Sinoplu gen­ ve m¿nevver (aydēn) arkadaĸlarēmēn 

memleketimizin destan´ g¿zelliklerini baĸka baĸka mevzu'larla yazēp neĸretmelerini ve uzak ufuklarda yaĸayan 

bedbaht (mutsuz) arkadaĸlarēna memleketten bir nefha-i teselli (teselli r¿zg©rē) gºndermelerini dilerim.ò 

Bu eseri yazdēĵē sērada ñ18-20 yaĸlarēndaò bir  ñºĵretmenò olduĵu anlaĸēlan Mehmet Senai; 

hik©yenin sonundaki notta belirtildiĵi ¿zere, yine Sinopôta ve Sinopôu konu edinen (Senai 

1923, s.66) bir eser daha kaleme alēr: Ķdam Mahk¾mu. ñRēza Nur Ķl Halk K¿t¿phanesi K. 

1331ò ve ñMilli K¿t¿phane K. 1950,1973-A, 238ò ĸeklinde iki n¿shasē bulunan eserin konusu 

hakkēnda, -her iki n¿shada da eksikliklerin fazla olmasē y¿z¿nden, ayrēntēlē bir bilgiye 

ulaĸēlamamēĸtēr. Ancak, ­eviri yapēlan sayfalardan anlaĸēldēĵē kadarēyla, idam cezasēna 
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mahk¾m edilen bir adamēn, ge­miĸ g¿nleri hayal edip yaptēĵē hatalardan piĸmanlēk duymasē 

ve i­ine d¿ĸt¿ĵ¿ vicdan´ bunalēmlar hik©yeleĸtirilmiĸtir. 

Hik©yenin ge­tiĵi coĵrafi alan, t¿m eĸkēya hik©yelerinde olduĵu gibi, daĵlēk bir araziyi 

kapsamaktadēr. Sinop sahilinden baĸlayan mek©n tasviri, ñKo­cuĵaz, Alasºk¿, Tombul, Emir 

Halil, Sarēboĵaò kºyleri ¿zerinden ­izilen bir hatla, daĵlēk araziye doĵru a­ēlmaktadēr. Bu 

durum, yukarēda da belirttiĵimiz gibi, engebeli ve daĵlēk arazinin eĸkēyanēn saklanmasē ve 

barēnmasē i­in daha elveriĸli olduĵu ger­eĵiyle ºrt¿ĸmektedir. Hik©ye boyunca, yer adlarēna 

ve mek©na dair yapēlan bazē tasvirleri ĸu ĸekilde sēralanabilir: 

ñG¿neĸ Ķnce Burunun arkasēna doĵru inerken M¿lazēm Nuri Bey'in kumandasēnda yirmi kiĸiden oluĸan bir 

s¿vari takip m¿frezesi kapēdan dēĸarē ­ēkēyordu.(Senai 1923, s.6)ò ñJandarmalardan biri óKo­caĵēz Kºy¿ô diye 

baĵērdē. (Senai 1923, s.8)ò ñ-Kurt Mustafa'nēn nereye gittiĵini sen biliyorsun deĵil mi? -Evet! -Nereye gitti? -

Doĵru Alasºk¿ Karyesi'ne (Kºy¿'ne) (Senai 1923, s.16)ò ñKurt Mustafa'nēn hayvanlarēnēn da kendininkileri gibi 

yorulmuĸ olacaklarēnē tahmin ederek belki Tombul civarēnda bastērabilirim ¿midiyle m¿frezeye yol verdi. (Senai 

1923, s.17)ò ñAkĸam g¿neĸ son ziyalarēyla (ēĸēklarēyla) ovadaki baĸaklarē yaldēzlayarak Sarēboĵa daĵlarēnēn 

arkasēnda batēyordu. (Senai 1923, s.24)ò ñSize Emir Halil'de bēraktēĵēm mektupla da haber verdiĵim vech ile 

bence pek m¿him olan bazē ĸeylerden bahsetmek istiyorum. (Senai 1923, s.31)ò ñBir ay zarfēnda bin t¿rl¿ 

zahmetler ve y¿zlerce eklerle oluĸturduĵum kurtarēcē ipi koltuĵuma alarak bir gece, herkes b¿t¿n mevcudatēn 

uykuya daldēĵē bir saatte, her onbeĸ adēmda bir silahlē jandarmanēn nºbet beklediĵi o muazzam, o esatiri 

duvarlarē aĸarak ka­tēm, gecenin karanlēĵē i­inde siyahlēk ve korkun­luĵuyla t¿yler ¿rperten o meh´b (heybetli) 

duvarlardan bacaklarēmēn b¿t¿n kuvvetiyle ka­tēm. (Senai 1923, s.44)ò ñKºy¿m¿n kadēnlarēndan Halime 

isminde Sinop'ta oturan bir kadēncaĵēz vardē. (Senai 1923, s.50)ò ñGen­, ihtiyar y¿zlerce kiĸiden oluĸan b¿y¿k 

bir kalabalēk Rēza Efendi T¿rbesi'nin civarēndaki kumluĵa yayēlmēĸ, m¿frezenin gºr¿nmesini bekliyorlardē. 

(Senai 1923, s.64)ò 

Hik©yenin ge­tiĵi coĵrafi alan, harita ¿zerinde ve oklarla iĸaretli ĸekilde, ĸºyle gºsterilebilir : 

 

Hik©yede zamana ait ayrēntēlara da sēk­a yer verilmektedir: ñBu eserimi -eĵer buna eser namēnē 

vermek l©zēm gelirse- yeni a­ēlan Sinop Matbaasē'nda'22/9/1339' bastērdēm. (Senai 1923, s.4)ò ñJandarma 

Kumandanē Haydar Bey, 'Ķĸte bºyle Nuri Efendi; yirmi seneden beri daĵlarda gezen, Sinop'un b¿t¿n kºylerini 

titreten bu m¿thiĸ ĸakiyi ele ge­irmek ĸimdiye kadar hi­bir m¿freze kumandanēna nasip olmadē. (Senai 1923, 

YƻœŎǳƐŀȊ 
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s.5)ò ñBir saat sonra, g¿neĸ Ķnce Burnun arkasēna doĵru inerken...(Senai 1923, s.6)ò ñĶki ¿­ saat kadar yol 

aldēlar. Gece siyah kanatlarēnē afaka germiĸ, b¿t¿n mevcudatē derin bir karanlēk kaplamēĸtē. (Senai 1923, s.7)ò 

ñOrmandan ­ēkarlarken bileĵindeki saate tekrar baktē; gece yarēsēnē tam bir saat ge­iyordu. (Senai 1923, s.8)ò 

ñTanyeri aĵarērken Aĵa oturduĵu yerden kalktē. (Senai 1923, s.12)ò ñHerhalde bu gece birĸeyler olacak, 

gºz¿m¿z¿ dºrt a­alēm. (Senai 1923, s.27)ò ñYarēm saat ge­memiĸti ki; yorgunluk ve uykusuzluĵa b´-mec©l baĸē 

gºĵs¿ne sarktē ve hafif hafif horlamaya baĸladē... Bu vaziyette bir bu­uk saat daha ge­miĸti...(Senai 1923, s.29)ò 

ñBir saat sonra kucaĵēmda ­ocuĵumla Sinopôun kºhne, viran evlerinden birinin kapēsēnē ­alēyordum. (Senai 

1923, s.54)ò ñHaydi oĵlum! Sabah oluyor. Jandarmalarēnē ­aĵēr da g¿neĸ doĵmadan yola ­ēkalēm! (Senai 1923, 

s.60)ò ñTanyeri aĵarērken m¿freze kºyden ­ēkmaya hazērlanēyordu. (Senai 1923, s.62)ò 

Bir eĸkēyanēn hayatē ¿zerine kurgulanan hik©yenin olay ºrg¿s¿n¿, iki yardēmcē olay 

desteklemektedir: Hayatlarēnēn baharēnda iki gencin geleceklerini kēĸa ­eviren hazin bir aĸk 

hik©yesi ve bu hayatēn son demlerinde karĸēlaĸan baba ile oĵulun buruk vuslatē. Jandarma 

Kumandanē Haydar Bey'in, Kurt Mustafa'yē yakalamak i­in M¿lazēm Nuri Efendi'yi 

gºrevlendirmesiyle olay akēĸē baĸlar. Baĸlangē­ta klasik bir eĸkēya hik©yesi olacaĵē tahmini,  

M¿lazēmēn Kurt Mustafa'yē gºrd¿ĵ¿ndeki ilk izlenimleri ile iyiliklerinden dolayē kºyl¿lerin 

Kurt Mustafa'dan ºvg¿yle sºz etmesi, alēĸēlmēĸēn dēĸēnda bir olay akēĸē olacaĵēnēn ilk 

ipu­larēdēr. Nitekim Kurt Mustafa'nēn, M¿lazēma ñBu sefer iyice gºr¿ĸemedik! Seninle uzun boylu 

konuĸmak isterim. Bizi yalnēz bērakma! (Senai 1923, s.14)ò deyiĸi ve ona Emir Halil kºy¿nde mektup 

bērakmasē, olay ºrg¿s¿ndeki merak (entrika) unsurunu giderek y¿kseltmektedir. Kurt 

Mustafaônēn boynundaki kērēk bileziĵin M¿lazēmdaki par­ayla uyuĸmasē, hik©yedeki entrik 

unsurun zirve noktasēdēr. Kurt Mustafa'nēn, Hasan ¢avuĸ'un kēzē Zeynep'e aĸkē ile iki tarafēn 

da ­ektiĵi acēlar, hik©yenin his yoĵunluĵunu ortaya koymaktadēr. Benzer bir duygusal 

yoĵunluk da, Kurt Mustafa'nēn kendini oĵluna yakalatmasēna dair tasvir ve anlatēmlarda 

mevcuttur. 

Olay hik©yesi karakterindeki eserde, farklē bakēĸ a­ēlarē bir arada kullanēlmaktadēr. Olaya dair 

bilgilendirmelerle mek©n tasvirlerinin olduĵu bºl¿mlerde ñanlatēcē bakēĸ a­ēsēò, ºzellikle 

geriye dºn¿ĸlerle ºr¿lm¿ĸ hayat hik©yesinin anlatēmēnda ve takip s¿recinde yaĸananlarēn 

aktarēmēnda Kurt Mustafa ve M¿lazēm Nuri Efendi'nin aĵzēndan ñkahraman anlatēcē bakēĸ 

a­ēsēò kullanēlmēĸtēr. Duygularēn tasvirinde ise her ĸeyi bilen ñh©kim anlatēcē bakēĸ a­ēsēòndan 

faydalanēlmēĸtēr.  

Mehmet Senai, bu hik©yede, ñgeriye dºn¿ĸ tekniĵiòni, tek bir olay ºrg¿s¿ etrafēnda ama uzun 

soluklu bir anlatēmla kullanmēĸtēr: Kurt Mustafa, M¿lazēm oĵluna ger­eĵi anlatmak ve her 

ikisinde bulunan kērēk bileziklerin sērrēnē ortaya koymak i­in -hik©yenin yaklaĸēk beĸte birlik 
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(32-54. sayfalar arasē) kēsmēnda- hayatēnēn ge­miĸten o g¿ne kadarki s¿resini kapsayan film 

ĸeridi misali bir ºzetlemeye gitmiĸtir. 

Hik©yenin kiĸilerine gelince baĸkahraman Kurt Mustafa; cana, mala, ērza kasteden eĸkēya 

t¿r¿n¿n ­ok uzaĵēnda biridir. Kºyl¿n¿n onun hakkēndaki ñAllah Aĵamēza uzun ºm¿rler versin; 

kimsesiz kēzē da fakir ­obanē da ­ok belalardan ­ekti, kurtardē. Bu akĸam da garibanlarēn d¿ĵ¿nlerini yapēyor. 

(Senai 1923, s.11)ò ñ Biz buralarda yirmi seneden beri Kurt Mustafa'dan baĸka eĸkēya y¿z¿ gºrmedik. O da 

dediĵim gibi kºyl¿lere daima iyilik eder. Eĸkēyadan ziyade kºylerin muhafēzē... Bizim verdiĵimiz ĸeyler 

kendisini de yardēmcēlarēnē da fevkal©de idare eder. Her yerde t¿reyen eĸkēya kºyl¿den para ­eker, bu adam 

bizden katiyen on para almamēĸtēr. H©sēlattan hissesini alēnca daĵa ­ekilir, onu yardēmcēlarēyla beraber paylaĸēr, 

ondan sonra hi­ kimseden on para istemez. (Senai 1923, s.22)ò gibi ifadeleri, bu d¿ĸ¿nceyi 

desteklemektedir. 

 Kurt Mustafaônēn, hayatēnē oĵluna anlatērken kullandēĵē ñBundan yirmi beĸ sene evveldi; her bahar 

daĵlarēnda reng©renk ­i­ekler a­an, her yaz ovalarē sarē baĸaklarla s¿slenen g¿zel bir kºy¿n gen­ ve fakir bir 

­obanē idim. Her sabah g¿neĸle beraber yataĵēmdan kalkar, ihtiyar babam tarlasēna giderken ben de davarlarēmē 

alarak daĵa ­ēkardēm. O zamanlar gen­, cahil ve hayata b´-g©ne olduĵum i­in ­ok mesuttum, gam nedir 

bilmezdim. Yeg©ne zevkim; beyaz koyunlarēmē renkli ke­ilerimi ºn¿me katarak mor daĵlarēn ĸahikalarēna 

tērmanmak, billur pēnarlarda yēkanmak, ormanlarēn sakin koynunda bir aĵacēn gºvdesine dayanarak uzun uzun 

kaval ­almaktē. (Senai 1923, s.33)ò c¿mleler de, onun ºz¿nde ne kadar iyi biri olduĵunun 

gºstergesidir. Nitekim Zeynep'in babasē Hasan ¢avuĸun ñUlan sersem, ulan kºpek! Sen kimsin, 

evlenmek kim; aĸk kim, Zeynep kim? Defol karĸēmdan it oĵlu it! (Senai 1923, s.40)ò ĸeklindeki hakaretleri 

hatta sevdiĵi kēzē baĸkasēna vermeye ­alēĸmasē, Kurt Mustafaônēn o adamē ºld¿r¿p hapse 

d¿ĸmesine ve sevdiĵi kēzēn ºlmek ¿zere olduĵunu duyunca da hapisten ka­ēp eĸkēya olmasēna 

yol a­mēĸtēr. 

Kurt Mustafaônēn, kendisini oĵluna yakalattērmasēna dair bºl¿mdeki ñķimdi yavrum; bºyle 

insanlarca merd¾d, sefil, g¿nahk©r bir babaya malik olduĵun i­in y¿z¿n kēzarmasēn. Ben senin i­in yaĸadēm ve 

yine senin saadetin i­in ºleceĵim. Yirmi seneden beri hi­ kimsenin ºld¿rmeye ve yakamaya muvaffak olamadēĵē 

Kurt Mustafa'yē sen derdest edip h¿k¿mete teslim edeceksin. Hi­bir takip m¿frezesine nasip olmayan bu ĸeref 

senin m¿frezene nasip olacak. Ķĸittim ki: Benim baĸēmē gºt¿rene beĸ y¿z lira m¿k©fatla bir madalya, diri 

gºt¿rene bin lira ile madalya ve terfi varmēĸ. Sen beni kollarēm baĵlē, diri olarak teslim edecek, o b¿y¿k m¿k©fatē 

alacaksēn. ¥l¿m¿m¿n sana hayat ve istikbal temin ettiĵini d¿ĸ¿nerek daraĵacēnēn yaĵlē ipi boĵazēma ge­irilirken 

g¿lecek ve gºzlerimi ebediyete kaparken derin bir istirahat-ē kalp duyacaĵēm. (Senai 1923, s.57)ò sºzleri, 

babalēk duygusunun eĸkēya olgusundan baskēn olduĵunu a­ēk­a gºstermektedir. 

Hik©yenin diĵer kahramanē M¿lazēm Nuri Efendi ise; hayatēnēn ge­miĸ devrelerine ait bir 

karanlēĵēn aydēnlanmasēnēn eĸiĵinde olduĵundan habersiz, komutanēnēn ñYirmi seneden beri 
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daĵlarda gezen, Sinop'un b¿t¿n kºylerini titreten bu m¿thiĸ ĸakiyi ele ge­irmek ĸimdiye kadar hi­bir m¿freze 

kumandanēna nasip olmadē. Ķnĸallah siz muvaffak olur ve parlak bir madalya ile gºĵs¿n¿z¿ tezyin edersiniz. 

Haydi oĵlum; gºreyim seni! (Senai 1923, s.5-6)ò sºzlerinin tazyikiyle, kendisine verilen bu ĸerefli 

gºrevi baĸarēyla yerine getirebilmenin heyecanēyla dolu bir T¿rk subayēdēr. Takip baĸladēktan 

sonra, ºzellikle kim olduĵundan habersiz ĸekilde Aĵayē gºrd¿ĵ¿ kºy d¿ĵ¿n¿ sērasēnda, 

hissiyatēnda ciddi deĵiĸimler yaĸamaya baĸlayan M¿lazēm; Kurt Mustafaônēn Emir Halil 

kºy¿nde kendisi i­in bēraktēĵē mektuptan ñM¿lazēm Efendi, bu akĸam Tombulôda sizi bekliyorum. Ne 

insan ve ne de hayvanlarēnēza bir zarar getirmeyeceĵimi sºylemek isterim. Yalnēz sizinle hususi olarak 

gºr¿ĸeceĵim. (Senai 1923, s.24)ò sºzlerini okuyunca, yaĸadēklarēnēn kendisini bir kadere doĵru 

s¿r¿klediĵine iyice ikna olur. Hele Kurt Mustafaônēn anlattēklarēnēn sonuna geldiĵi sērada 

dudaklarēndan dºk¿len ñAh, demek boynumda senelerden beri kēymet-d©r bir gerdanlēk gibi taĸēdēĵēm kērēk 

bileziĵin esrarē bu imiĸ ha? (Senai 1923, s.54)ò c¿mlesi, M¿lazēm i­in, hi­bir ĸeyin artēk eskisi gibi 

olamayacaĵēnēn ilanēdēr. 

M¿lazēm, babasē Kurt Mustafa gibi, vazifesiyle hissiyatē arasēnda gelgitler yaĸamaktadēr. 

Babasē, yaĸanan bu zahiri felaketi evladē lehine ­evirip kendini ona yakalattērēp 

ºd¿llendirilmesini saĵlamayē d¿ĸ¿n¿rken, M¿lazēmēn sºzleri, bu fedak©rlēk karĸēsēnda bir 

evladēn babaya sevgi ve vefasēnēn niĸanesi gibidir: 

ñHayēr baba! Benim i­in bu kadar fedak©rlēk etmiĸ, bu derece ēstērap ­ekmiĸ olan babamē cell©dēn eline teslim 

edemem. Nasēl ki sen benim i­in hayatēnē, gen­liĵini her ĸeyini feda ettinse ben de senin i­in istikbalimi feda 

edeceĵim. Artēk ­ektiklerini unut babacēĵēm! Senin yanēndan hi­bir yere ayrēlmayacak olan evladēn sana 

ºmr¿n¿n sonuna kadar bakacak, seni teselli edecek. Ka­alēm, baba, buralardan ka­alēm! Baĸka bir yerde mesut 

bir yuva kurarak ºl¿nceye kadar bir arada yaĸayalēm. Senin ºl¿m¿n bana istikbal temin edecekse lanet olsun o 

istikbale! (Senai 1923, s.58)ò 

M¿lazēmēn hissiyatēnēn doruk noktaya ulaĸtēĵē an, babasēnē karakola teslim etmesi vaktidir. 

Yaĸanan duygu karmaĸasē, M¿lazēmēn y¿z¿ne tarifi karēĸēk bir ifade olarak yansēr: 

ñM¿freze tekrar hareket ettiĵi zaman halkēn g¿r¿lt¿s¿, atlarēn kiĸnemeleri, etraftan y¿kselen takdir sesleri, 

M¿lazēmēn etrafēnē alan z©bit©nēn tebrikleri birbirine karēĸtē. ¢ehresindeki h¿z¿n ve ēstērabēn hi­ kimse farkēnda 

deĵildi. Zavallē gen­, arkadaĸlarēnēn tebr´k©tēna cevap vermeye bile muktedir olamēyor, istiyor ki: ķimdi 

kendisini bir odada yalnēz bēraksēnlar, orada kendi kendine hē­kēra hē­kēra, sesinin b¿t¿n kuvvetiyle 

gºzyaĸlarēnēn serbest cereyanēyla aĵlasēn aĵlasēn! 

Fakat ahali, arkadaĸlarē ve bilhassa Binbaĸē onu bērakmēyorlardē. Dairenin loĸ koridorlarēndan ge­erken 

M¿lazēm, cereyana kapēlmēĸ bir k¿t¿k par­asē gibi hissiz gidiyordu, arkasēnda jandarmalar Kurt Mustafaôyē, 

babasēnē getiriyorlardē. (Senai 1923, s.65)ò 




